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ТАМОЖЕННАЯ КОНВЕНЦИЯ О ВРЕМЕННОМ ВВОЗЕ 
ЧАСТНЫХ ДОРОЖНЫХ ПЕРЕВОЗОЧНЫХ СРЕДСТВ 

(Женева, 4 июня 1954 года) 
 
 

Примечание:  В приводимом ниже тексте содержится полный текст Таможенной 
конвенции о временном ввозе частных дорожных перевозочных средств (1954 года) с 
поправками, внесенными:  
 
(a) 23 апреля 1985 года на основании уведомлений депозитария 

C.N.162.1984.TREATIES-1 и C.N.14.1985.TREATIES-1; 
(b) 30 октября 1992 года на основании уведомлений депозитария 

C.N.316.1991.TREATIES-1 и C.N.228.1992.TREATIES-1 и С.N.288.1992.TREATIES-2; 
а также  

(c) 5 ноября 1999 года на основании уведомлений депозитария C.N.801.1998.TREATIES-1 
и C.N.913.1999.TREATIES-1. 
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 f) термин "выдающая ассоциация" означает ассоциацию, уполномоченную 
выдавать документы на временный ввоз; 
 
 g) термин "гарантирующая ассоциация " означает ассоциацию, уполномоченную 
таможенными властями Договаривающейся стороны действовать в качестве гаранта для 
лиц, пользующихся документами на временный ввоз; 
 
 h) термин "международная организация" означает организацию, членами которой 
являются национальные ассоциации, имеющие право выдавать документы на временный 
ввоз и обеспечивать по ним гарантии; 
 
 i) термин "Договаривающаяся сторона" означает государство или региональную 
организацию экономической интеграции, которые являются Сторонами настоящей 
Конвенции; 
 
 j) термин "региональная организация экономической интеграции" означает 
организацию, образованную государствами, указанными в пункте 1 статьи 33 настоящей 
Конвенции, и состоящую из этих государств, которая обладает компетенцией принимать 
свое собственное законодательство, обязательное для ее государств-членов, в отношении 
вопросов, регулируемых настоящей Конвенцией, и обладает компетенцией в соответствии 
со своими внутренними процедурами принимать решения о присоединении к настоящей 
Конвенции. 
 

ГЛАВА II - ВВОЗ БЕЗ ОПЛАТЫ ВВОЗНЫМИ ПОШЛИНАМИ И НАЛОГАМИ И БЕЗ 
ПРИМЕНЕНИЯ ЗАПРЕЩЕНИЙ НА ВВОЗ И ОГРАНИЧЕНИЕ ВВОЗА 

 
Статья 2 

 
1. Каждая Договаривающаяся сторона разрешает временный ввоз без оплаты ввозными 
пошлинами и налогами и без применения запрещений на ввоз и ограничений ввоза под 
условием обратного вывоза и под другими условиями, устанавливаемыми в настоящей 
Конвенции, таких перевозочных средств, принадлежащих лицам, обычно проживающим 
вне ее территории, которые ввозятся и обращаются на свое частное пользование при своих 
временных посещениях 
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пункта 4 статьи 27, в том случае, если перевозочные средства, снабженные документами 
на временный ввоз, не были вывезены обратно в предписанные сроки. 
 

Статья 3 
 

 Разрешается ввоз горючего, содержащегося в обычных питательных баках временно 
ввозимых перевозочных средств, без оплаты ввозными пошлинами и налогами и без 
применения запрещений на ввоз и ограничений ввоза, причем имеется в виду, что 
обычным баком является такой, который сконструирован фабрикантом для 
соответствующего типа перевозочного средства. 
 

Статья 4 
 

1. Запасные части, ввозимые для ремонта какого-либо определенного перевозочного 
средства, уже временно ввезенного, могут ввозиться без оплаты ввозными пошлинами и 
налогами и без применения запрещений на ввоз и ограничений ввоза.  Договаривающиеся 
стороны могут требовать, чтобы на эти части выписывались документы на временный 
ввоз. 
 
2. Замененные части, которые не были вывезены обратно, подлежат оплате ввозными 
пошлинами и налогами, за исключением тех случаев, когда в соответствии с правилами 
заинтересованного государства они могут быть без всяких издержек сданы в казну или же 
уничтожены под официальным наблюдением за счет соответствующих сторон. 
 

Статья 5 
 

 Документы на временный ввоз и документы на международное движение, которые 
предназначаются для выдачи лицам, проживающим в той стране, в которую эти  
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непосредственно или через ассоциации-корреспонденты, документы на временный ввоз, 
предусматриваемые настоящей Конвенцией. 
 
2. Действительность документов на временный ввоз может быть ограничена какой-
либо одной страной или таможенной территорией либо несколькими странами или 
таможенными территориями. 
 
3. Срок действительности этих документов не должен превышать одного года со дня 
их выдачи. 
 

Статья 7 
 
1. Документы на временный ввоз, действительные для территорий всех или нескольких 
Договаривающихся сторон, должны именоваться carnets de passages en douane и должны 
соответствовать образцу, 
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средства или которые владеют таковыми или осуществляют над ними контроль, но если 
данное перевозочное средство сдано внаем, эти документы составляются на имя 
нанимателя. 
 

Статья 9 
 
1. Вес, который должен быть объявлен в документах на временный ввоз, есть вес нетто 
перевозочного средства.  Он должен быть обозначен по метрической системе.  Если 
данные документы действительны только для одной страны, таможенные власти этой 
страны могут предписать применение другой системы. 
 
2. Ценность, которая должна быть объявлена в документах на временный ввоз, 
действительных только для какой-либо одной страны, должна быть выражена в денежных 
единицах этой страны.  Ценность, которая должна быть объявлена в carnet de passages en 
douanе, должна быть выражена в денежных единицах той страны, где выдан данный 
carnet. 
 
3. В документах на временный ввоз не требуется особо указывать предметы и 
инструментальный ящик, которые представляют собой обычное снаряжение 
перевозочных средств. 
 
4. Если таможенные власти того требуют, части (как-то:  колеса, покрышки и камеры 
шин) и принадлежности, которые не считаются составляющими обычное снаряжение 
перевозочного средства (как-то:  радиоприемники, трейлеры, не указанные ни в каком 
отдельном документе, или багажники), должны быть упомянуты в документах на 
временный ввоз с указанием необходимых сведений (как-то:  веса и ценности) и 
предъявляются при выезде из посещенной страны. 
 

Статья 10 
 
 Любые сведения, указанные в документах на временный ввоз выдавшей эти 
документы ассоциацией, могут быть изменены только с согласия этой или гарантирующей 
ассоциации.  Никакие изменения не могут вноситься в эти документы после того, как эти 
документы прошли через таможенные власти страны ввоза, иначе как с согласия этих 
властей. 

Статья 11 
 
1. Перевозочными средствами, которые было разрешено   после 5I5 не



- 8 - 
 
 

 

эти третьи лица обычно проживают вне страны ввоза и, кроме того, выполняют другие 
условия, установленные в настоящей Конвенции.  Таможенные власти Договаривающихся 
сторон вправе требовать представления доказательств, что такие лица имеют надлежащие 
разрешения от.F
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 а) оплачиваются теми ввозными пошлинами и налогами, оплате которыми они 
подлежат;  или 
 
 b) сдаются без каких-либо издержек в казну той страны, в которую они были 
временно ввезены, и в этом случае держатель документов на временный ввоз 
освобождается от уплаты ввозных пошлин и налогов;  или 
 
 с) уничтожаются под официальным наблюдением за счет соответствующих 
сторон, при этом оставшиеся части и материалы облагаются ввозными пошлинами и 
налогами, оплате которыми они подлежат, согласно требованию таможенных властей. 
 
2. Если временно 
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таможенных чиновников, если таможенные власти того требуют.  Действительность 
выдаваемых документов на временный ввоз может быть ограничена одной поездкой. 
 

Статья 16 
 
 Если пользуются документами на временный ввоз без отрывных талонов для 
каждого проезда, то отметки (визы), которые делаются таможенными чиновниками между 
первым ввозом и окончательным вывозом, имеют временный характер.  Тем не менее, 
если последней отметкой (визой) является временная отметка (виза) о вывозе, она 
принимается как доказательство обратного вывоза временно ввезенных перевозочного 
средства или запасных частей. 
 

Статья 17 
 
 Если пользуются документом на временный ввоз с отрывными талонами для 
каждого проезда, каждый ввоз предполагает пропуск документа таможней, и каждый 
последующий вывоз является окончательным погашением этого документа, кроме 
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четырнадцати дней по истечении предельного срока временного въезда перевозочных 
средств и представляются удовлетворительные объяснения промедления. 
 

Статья 21 
 
 Каждая Договаривающаяся сторона признает силу продления действительности 
carnets de passages en douane другой Договаривающейся стороной в порядке, указанном в 
приложении 3 к настоящей Конвенции. 
 

Статья 22 
 
1. Просьбы о продлении срока действительности документов на временный ввоз 
заявляются компетентным таможенным властям до истечения срока действительности 
этих документов, если это не является невозможным вследствие непреодолимой силы.  
Если документ на временный ввоз был выдан уполномоченной ассоциацией, просьба о 
продлении этого срока должна быть подана ассоциацией, гарантировавшей этот документ. 
 
2. Продление срока, необходимое для обратного вывоза перевозочных средств или 
запасных частей, ввезенных временно, предоставляется, если заинтересованные лица 
могут установить удовлетворительным, по мнению таможенных властей, способом, что 
непреодолимая сила препятствовала им вывезти эти перевозочные средства или запасные 
части в течение установленного срока. 
 
3. Срок действительности документов на временный срок может быть продлен один 
раз не более чем на один год.  После этого периода вместо прежнего carnet должно быть 
выдано и предоставлено новое carnet. 
 

Статья 23 
 
 Каждая Договаривающаяся сторона, кроме тех случаев, когда условия разрешения 
временного ввоза более не соблюдаются, разрешает, при условии соблюдения любых 
контрольных мер, какие она признает необходимыми, возобновление документов на 
временный ввоз, выданных уполномоченными ассоциациями и относящимися к 
перевозочным средствам или запасным частям, временно ввезенным на его территорию.  
Просьбы о таком возобновлении подаются гарантирующей ассоциацией. 
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ГЛАВА VII - ПОРЯДОК УРЕГУЛИРОВАНИЯ НЕПОГАШЕННЫХ ДОКУМЕНТОВ 
НА ВРЕМЕННЫЙ ВВОЗ 

 
Статья 24 

 
1. Если документы на временный ввоз не были должным образом погашены, 
таможенные власти страны ввоза (независимо от того, истек ли срок действительности 
этих документов или нет) принимают в качестве доказательства обратного вывоза данного 
перевозочного средства или запасных частей предъявление свидетельства, составленного 
по образцу, приводимому в приложении 4 к настоящей Конвенции, выданного 
официальным органом (

по
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ГЛАВА VIII - РАЗНЫЕ ПОСТАНОВЛЕНИЯ 

 
Статья 29 

 
 Договаривающиеся стороны принимают меры к







- 18 - 
 
 

 

уведомления в силу в соответствии со статьей 39, или в день вступления этой Конвенции 
в силу для соответствующего государства, в зависимости от того, какой из этих дней 
наступает позднее. 
 
2. Любое государство, которое сделало заявление на основании предшествующего 
пункта о распространении настоящей Конвенции на какую-либо территорию, за 
международные сношения которой оно ответственно, может денонсировать настоящую 
Конвенцию отдельно в отношении этой территории в соответствии с постановлениями   
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5. Договаривающаяся
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Статья 41 

 
1. После того как настоящая Конвенция пробудет в силе три года, любая 
Договаривающаяся сторона может посредством уведомления Генерального секретаря 
Организации Объединенных наций потребовать созыва конференции для пересмотра 
настоящей Конвенции.  Генеральный секретарь уведомляет все Договаривающиеся 
стороны об этом требовании, и  
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 В УДОСТОВЕРЕНИЕ ИЗЛОЖЕННОГО нижеподписавшиеся, будучи на то 
должным образом уполномочены, подписали настоящую Конвенцию. 
 
 СОВЕРШЕНО в Нью-Йорке четвертого июня тысяча девятьсот пятьдесят четвертого 
года в одном экземпляре на английском, испанском и французском языках, причем 
каждый из этих текстов является равно аутентичным. 
 
 Генеральному секретарю поручается изготовить официальный перевод настоящей 
Конвенции на китайском и русском языках и приобщить китайский и русский тексты 


